
R32 Split Series
UPUTSTVO ZA UGRADNJU
DAIKIN SOBNI KLIMATIZACIONI UREĐAJ

MODELS
FTXJ20MV1BW FTXJ20MV1BS
FTXJ25MV1BW FTXJ25MV1BS
FTXJ35MV1BW FTXJ35MV1BS
FTXJ50MV1BW FTXJ50MV1BS

3PSR482320-2.book  Page 1  Tuesday, March 26, 2019  10:22 AM



D
ai

ki
n 

In
du

st
rie

s 
C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s
.r.

o.

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-
OF

-C
ON

FO
RM

ITY
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
EC

LA
RA

TIO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RI
NG

CE
 - D

EC
LA

RA
CI

ON
-D

E-
CO

NF
OR

MI
DA

D
CE

 - D
IC

HI
AR

AZ
IO

NE
-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - Δ
HΛ

ΩΣ
Η 

ΣΥ
ΜΜ

ΟΡ
ΦΩ

ΣΗ
Σ

CE
 - D

EC
LA

RA
ÇÃ

O-
DE

-C
ON

FO
RM

ID
AD

E
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-С
ОО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

И
CE

 - O
VE

RE
NS

ST
EM

ME
LS

ES
ER

KL
Æ

RI
NG

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - E

RK
LÆ

RI
NG

 O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

LM
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - P
RO

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - I

ZJ
AV

A-
O-

US
KL

AĐ
EN

OS
TI

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI

-N
YI

LA
TK

OZ
AT

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-
ZG

OD
NO

ŚC
I

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-D
E-

CO
NF

OR
MI

TA
TE

CE
 - I

ZJ
AV

A 
O 

SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IO

ON
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-

ЗА
-Ϲ

ЪО
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
Е

CE
 - A

TIT
IK

TIE
S-

DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-D

EK
LA

RĀ
CI

JA
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NI
E-

ZH
OD

Y
CE

 - U
YG

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
are

 in
 co

nfo
rm

ity
 w

ith
 th

e f
oll

ow
ing

 st
an

da
rd(

s) 
or 

oth
er 

no
rm

ati
ve

 do
cu

me
nt(

s),
 pr

ov
ide

d t
ha

t th
es

e a
re 

us
ed

 in
 ac

co
rda

nc
e w

ith
 ou

r
ins

tru
cti

on
s:

02
de

r/d
en

 fo
lge

nd
en

 N
orm

(en
) o

de
r e

ine
m 

an
de

ren
 N

orm
do

ku
me

nt 
od

er 
-do

ku
me

nte
n e

nts
pri

ch
t/e

nts
pre

ch
en

, u
nte

r d
er 

Vo
rau

ss
etz

un
g,

da
ß s

ie 
ge

mä
ß u

ns
ere

n A
nw

eis
un

ge
n e

ing
es

etz
t w

erd
en

:
03

so
nt 

co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

orm
e(s

) o
u a

utr
e(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

orm
ati

f(s
), p

ou
r a

uta
nt 

qu
'ils

 so
ien

t u
tilis

és
 co

nfo
rm

ém
en

t à
 no

s i
ns

tru
cti

on
s:

04
co

nfo
rm

 de
 vo

lge
nd

e n
orm

(en
) o

f é
én

 of
 m

ee
r a

nd
ere

 bi
nd

en
de

 do
cu

me
nte

n z
ijn

, o
p v

oo
rw

aa
rde

 da
t z

e w
ord

en
 ge

bru
ikt

 ov
ere

en
ko

ms
tig

on
ze

 in
str

uc
tie

s:
05

es
tán

 en
 co

nfo
rm

ida
d c

on
 la

(s)
 si

gu
ien

te(
s) 

no
rm

a(s
) u

 ot
ro(

s) 
do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, s

iem
pre

 qu
e s

ea
n u

tiliz
ad

os
 de

 ac
ue

rdo
 co

n
nu

es
tra

s i
ns

tru
cc

ion
es

:
06

so
no

 co
nfo

rm
i a

l(i)
 se

gu
en

te(
i) s

tan
da

rd(
s) 

o a
ltro

(i) 
do

cu
me

nto
(i) 

a c
ara

tte
re 

no
rm

ati
vo

, a
 pa

tto
 ch

e v
en

ga
no

 us
ati

 in
 co

nfo
rm

ità
 al

le
no

str
e i

str
uz

ion
i:

07
είν

αι 
σύ

μφ
ων

α μ
ε τ

ο(α
) α

κό
λο

υθ
ο(α

) π
ρό

τυπ
ο(α

) ή
 άλ

λο
 έγ

γρ
αφ

ο(α
) κ

αν
ον

ισμ
ών

, υ
πό

 τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ

η ό
τι χ

ρη
σιμ

οπ
οιο

ύν
ται

 σύ
μφ

ων
α

με
 τις

 οδ
ηγ

ίες
 μα

ς:

08
es

tão
 em

 co
nfo

rm
ida

de
 co

m 
a(s

) s
eg

uin
te(

s) 
no

rm
a(s

) o
u 

ou
tro

(s)
 do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, d

es
de

 q
ue

 e
ste

s s
eja

m 
uti

liza
do

s d
e

ac
ord

o c
om

 as
 no

ss
as

 in
str

uç
õe

s:
09

со
от

ве
тст

ву
ют

 сл
ед

ую
щи

м 
ста

нд
ар

та
м 

ил
и д

ру
гим

 но
рм

ат
ив

ны
м 

до
кум

ен
та

м, 
пр

и у
сл

ов
ии

 их
 ис

по
ль

зо
ва

ни
я с

огл
ас

но
 на

ши
м

ин
стр

укц
ия

м:
10

ov
erh

old
er 

føl
ge

nd
e 

sta
nd

ard
(er

) e
lle

r a
nd

et/
an

dre
 re

tni
ng

sg
ive

nd
e 

do
ku

me
nt(

er)
, f

oru
ds

at 
at 

dis
se

 a
nv

en
de

s 
i h

en
ho

ld 
til 

vo
re

ins
tru

ks
er:

11
res

pe
kti

ve
 u

tru
stn

ing
 ä

r u
tfö

rd 
i ö

ve
ren

ss
täm

me
lse

 m
ed

 o
ch

 fö
lje

r f
ölj

an
de

 s
tan

da
rd(

er)
 e

lle
r a

nd
ra 

no
rm

giv
an

de
 d

ok
um

en
t, 

un
de

r
för

uts
ätt

nin
g a

tt a
nv

än
dn

ing
 sk

er 
i ö

ve
ren

ss
täm

me
lse

 m
ed

 vå
ra 

ins
tru

kti
on

er:
12

res
pe

kti
ve

 ut
sty

r e
r i 

ov
ere

ns
ste

mm
els

e m
ed

 fø
lge

nd
e s

tan
da

rd(
er)

 el
ler

 an
dre

 no
rm

giv
en

de
 do

ku
me

nt(
er)

, u
nd

er 
for

uts
se

tni
ng

 av
 at

dis
se

 br
uk

es
 i h

en
ho

ld 
til 

vå
re 

ins
tru

ks
er:

13
va

sta
av

at 
se

ura
av

ien
 s

tan
da

rdi
en

 ja
 m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

ati
mu

ks
ia 

ed
ell

ytt
äe

n, 
ett

ä 
nii

tä 
kä

yte
tää

n 
oh

jei
de

mm
e

mu
ka

ise
sti

:
14

za
 př

ed
po

kla
du

, ž
e j

so
u v

yu
žív

án
y v

 so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 ná
sle

du
jíc

ím
 no

rm
ám

 ne
bo

 no
rm

ati
vn

ím
 do

ku
me

ntů
m:

15
u s

kla
du

 sa
 sl

ije
de

ćim
 st

an
da

rdo
m(

im
a) 

ili d
rug

im
 no

rm
ati

vn
im

 do
ku

me
nto

m(
im

a),
 uz

 uv
jet

 da
 se

 on
i k

ori
ste

 u 
sk

lad
u s

 na
šim

 up
uta

ma
:

16
me

gfe
lel

ne
k a

z a
láb

bi 
sz

ab
vá

ny
(ok

)na
k v

ag
y e

gy
éb

 irá
ny

ad
ó d

ok
um

en
tum

(ok
)na

k, 
ha

 az
ok

at 
elő

írá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj

ą 
wy

mo
gi 

na
stę

pu
jąc

yc
h 

no
rm

 i 
inn

yc
h 

do
ku

me
ntó

w 
no

rm
ali

za
cy

jny
ch

, p
od

 w
aru

nk
iem

 ż
e 

uż
yw

an
e 

są
 z

go
dn

ie 
z 

na
sz

ym
i

ins
tru

kc
jam

i:
18

su
nt 

în 
co

nfo
rm

ita
te 

cu
 ur

mă
tor

ul 
(ur

mă
toa

rel
e) 

sta
nd

ard
(e)

 sa
u a

lt(e
) d

oc
um

en
t(e

) n
orm

ati
v(e

), c
u c

on
diţ

ia 
ca

 ac
es

tea
 să

 fie
 ut

iliz
ate

 în
co

nfo
rm

ita
te 

cu
 in

str
uc

ţiu
nil

e n
oa

str
e:

19
sk

lad
ni 

z n
as

led
nji

mi
 st

an
da

rdi
 in

 dr
ug

im
i n

orm
ati

vi,
 po

d p
og

oje
m,

 da
 se

 up
ora

blj
ajo

 v 
sk

lad
u z

 na
šim

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
ärg

mi
s(t

)e 
sta

nd
ard

i(te
)ga

 võ
i te

ist
e n

orm
ati

ivs
ete

 do
ku

me
nti

de
ga

, k
ui 

ne
id 

ka
su

tat
ak

se
 va

sta
va

lt m
eie

 ju
he

nd
ite

le:
21

съ
от

ве
тст

ва
т 

на
 с

ле
дн

ит
е 

ста
нд

ар
ти

 и
ли

 д
ру

ги 
но

рм
ат

ив
ни

 д
ок

ум
ен

ти
, п

ри
 у

сл
ов

ие
, ч

е 
се

 и
зп

ол
зва

т 
съ

гла
сн

о 
на

ши
те

ин
стр

укц
ии

:
22

ati
tin

ka
 že

mi
au

 nu
rod

ytu
s s

tan
da

rtu
s i

r (a
rba

) k
itu

s n
orm

ini
us

 do
ku

me
ntu

s s
u s

ąly
ga

, k
ad

 yr
a n

au
do

jam
i p

ag
al 

mū
sų

 nu
rod

ym
us

:
23

tad
, ja

 lie
tot

i a
tbi

lst
oš

i ra
žo

tāj
a n

orā
dīj

um
iem

, a
tbi

lst
 se

ko
još

iem
 st

an
da

rtie
m 

un
 ci

tie
m 

no
rm

atī
vie

m 
do

ku
me

nti
em

:
24

sú
 v 

zh
od

e s
 na

sle
do

vn
ou

(ým
i) n

orm
ou

(am
i) a

leb
o i

ný
m(

i) n
orm

atí
vn

ym
(i) 

do
ku

me
nto

m(
am

i), 
za

 pr
ed

po
kla

du
, ž

e s
a p

ou
žív

ajú
 v 

sú
lad

e
sn

aš
im

 ná
vo

do
m:

25
ürü

nü
n, 

tal
im

atl
arı

mı
za

 gö
re 

ku
lla

nıl
ma

sı 
ko

şu
luy

la 
aş

ağ
ıda

ki 
sta

nd
art

lar
 ve

 no
rm

 be
lirt

en
 be

lge
ler

le 
uy

um
lud

ur:

01
Dir

ec
tiv

es
, a

s a
me

nd
ed

.
02

Dir
ek

tiv
en

, g
em

äß
 Än

de
run

g.
03

Dir
ec

tiv
es

, te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ric
htl

ijn
en

, z
oa

ls 
ge

am
en

de
erd

.
05

Dir
ec

tiv
as

, s
eg

ún
 lo

 en
me

nd
ad

o.
06

Dir
ett

ive
, c

om
e d

a m
od

ific
a.

07
Οδ

ηγ
ιώ

ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ

ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Dir
ec

tiv
as

, c
on

for
me

 al
ter

aç
ão

 em
.

09
Ди

ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр

ав
ка

ми
.

10
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 se

ne
re 

æn
dri

ng
er.

11
Dir

ek
tiv,

 m
ed

 fö
ret

ag
na

 än
dri

ng
ar.

12
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 fo

ret
att

e e
nd

rin
ge

r.
13

Dir
ekt

iive
jä, 

sel
lais

ina
 ku

in n
e o

vat
 m

uu
tet

tuin
a.

14
v p

lat
né

m 
zn

ěn
í.

15
Sm

jer
nic

e, 
ka

ko
 je

 iz
mi

jen
jen

o.
16

irá
ny

elv
(ek

) é
s m

ód
os

ítá
sa

ik r
en

de
lke

zé
se

it.
17

z p
óź

nie
jsz

ym
i p

op
raw

ka
mi

.
18

Dir
ec

tiv
elo

r, c
u a

me
nd

am
en

tel
e r

es
pe

cti
ve

.

19
Dir

ek
tiv

e z
 vs

em
i s

pre
me

mb
am

i.
20

Dir
ek

tiiv
id 

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн

ит
е и

зм
ен

ен
ия

.
22

Dir
ek

tyv
os

e s
u p

ap
ild

ym
ais

.
23

Dir
ek

tīv
ās

 un
 to

 pa
pil

din
āju

mo
s.

24
Sm

ern
ice

, v
 pl

atn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tiri
lm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fol

low
ing

 th
e p

rov
isio

ns
 of

:
02

ge
mä

ß d
en

 Vo
rsc

hri
fte

n d
er:

03
co

nfo
rm

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
ere

en
ko

ms
tig

 de
 be

pa
lin

ge
n v

an
:

05
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
06

se
co

nd
o l

e p
res

cri
zio

ni 
pe

r:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ

εω
ν τ

ων
:

08
de

 ac
ord

o c
om

 o 
pre

vis
to 

em
:

09
в с

оо
тве

тст
ви

и с
 по

ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r ia

gtt
ag

els
e a

f b
es

tem
me

lse
rne

 i:
11

en
lig

t v
illk

ore
n i

:
12

git
t i 

he
nh

old
 til

 be
ste

mm
els

en
e i

:
13

no
ud

att
ae

n m
ää

räy
ks

iä:
14

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní 
pře

dp
isu

:
15

pre
ma

 od
red

ba
ma

:
16

kö
ve

ti a
(z)

:
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wie

nia
mi

 D
yre

kty
w:

18
în 

urm
a p

rev
ed

eri
lor

:

19
ob

 up
oš

tev
an

ju 
do

loč
b:

20
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

21
сл

ед
ва

йк
и к

ла
узи

те
 на

:
22

lai
ka

nti
s n

uo
sta

tų,
 pa

tei
kia

mų
:

23
iev

ēro
jot

 pr
as

ība
s, 

ka
s n

ote
ikt

as
:

24
od

rži
av

ajú
c u

sta
no

ve
nia

:
25

bu
nu

n k
oş

ull
arı

na
 uy

gu
n o

lar
ak

:

01
No

te 
*

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 jud
ge

d p
os

itiv
ely

 by
 <B

> 
ac

cor
din

g t
o t

he
 Ce

rtif
ica

te
<C

>.
02

Hin
we

is 
*

wie
 in

 <A
> a

ufg
efü

hrt
 un

d v
on

 <B
> p

os
itiv

 be
urt

eilt
 

ge
mä

ß Z
ert

ifik
at

<C
>.

03
Re

ma
rqu

e *
tel

 qu
e d

éfin
i d

an
s <

A>
 et

 év
alu

é p
os

itiv
em

en
t p

ar 
<B

> c
on

for
mé

me
nt 

au
 Ce

rtif
ica

t<
C>

.
04

Be
me

rk 
*

zo
als

 ve
rm

eld
 in

 <A
> e

n p
os

itie
f b

eo
ord

ee
ld d

oo
r 

<B
> o

ver
ee

nko
ms

tig 
Ce

rtif
ica

at
<C

>.
05

No
ta 

*
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y e
s v

alo
rad

o 
po

siti
va

me
nte

 po
r <

B>
 de

 ac
ue

rdo
 co

n e
l 

Ce
rtif

ica
do

<C
>.

06
No

ta 
*

de
line

ato
 ne

l <A
> e

 gi
ud

ica
to 

po
siti

va
me

nte
 

da
<B

> s
ec

on
do

 il C
ert

ific
ato

<C
>.

07
Ση

μεί
ωσ

η *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ

το 
<A

> κ
αι 

κρ
ίνε

ται
 θε

τικ
ά α

πό
 

το 
<B

> σ
ύμ

φω
να

 με
 το

 Πι
στ

οπ
οιη

τικ
ό<

C>
.

08
No

ta 
*

tal 
co

mo
 es

tab
ele

cid
o e

m 
<A

> e
 co

m 
o p

are
ce

r 
po

siti
vo

 de
 <B

> d
e a

co
rdo

 co
m 

o C
ert

ific
ad

o<
C>

.
09

Пр
им

еч
ан

ие
 *

как
 ук

аза
но

 в 
<A

> и
 в 

со
отв

етс
тви

и 
сп

ол
ож

ите
ль

ны
м р

еш
ен

ие
м <

B>
 со

гла
сно

 
Св

ид
ете

ль
ств

у<
C>

.
10

Be
mæ

rk 
*

so
m 

an
før

t i <
A>

 og
 po

siti
vt 

vu
rde

ret
 af

 <B
> 

ihe
nh

old
 til 

Ce
rtif

ika
t<

C>
.

11
Inf

orm
ati

on
 *

en
ligt

 <A
> o

ch
 go

dk
än

ts 
av

 <B
> e

nlig
t 

Ce
rtif

ika
tet

<C
>.

12
Me

rk 
*

so
m 

de
t fr

em
kom

me
r i 

<A
> o

g g
jen

no
m 

po
siti

v 
be

dø
mm

els
e a

v <
B>

 ifø
lge

 Se
rtif

ika
t<

C>
.

13
Hu

om
 *

jot
ka

 on
 es

itet
ty 

as
iak

irja
ssa

 <A
> ja

 jot
ka

 <B
> o

n 
hy

väk
syn

yt S
ert

ifik
aa

tin
<C

> m
uka

ise
sti.

14
Po

zn
ám

ka
 *

jak
 by

lo u
ve

de
no

 v 
<A

> a
 po

ziti
vn

ě z
jišt

ěn
o <

B>
 

vs
ou

lad
u s

os
vě

dč
en

ím
<C

>.
15

Na
po

me
na

 *
ka

ko 
je 

izlo
že

no
 u 

<A
> i

 po
ziti

vn
o o

cije
nje

no
 

od
str

an
e <

B>
 pr

em
a C

ert
ifik

atu
<C

>.

16
Me

gje
gy

zés
 *

a(z
) <

A>
 al

ap
ján

, a
(z)

 <B
> ig

az
olta

 a 
me

gfe
lelé

st,
 

a(z
) <

C>
tan

ús
ítv

án
y s

zer
int

.
17

Uw
ag

a *
zg

od
nie

 z d
ok

um
en

tac
ją <

A>
, p

oz
yty

wn
ą o

pin
ią 

<B
> i 

Św
iad

ec
tw

em
<C

>.
18

No
tă 

*
aşa

 cu
m 

est
e s

tab
ilit 

în 
<A

> ş
i ap

rec
iat

 po
ziti

v 
de

<B
> î

n c
on

for
mit

ate
 cu

 Ce
rtif

ica
tul

<C
>.

19
Op

om
ba

 *
ko

t je
 do

loč
en

o v
 <A

> in
 od

ob
ren

o s
 st

ran
i <B

> 
vs

kla
du

 sc
ert

ifik
ato

m
<C

>.
20

Mä
rku

s *
na

gu
 on

 nä
ida

tud
 do

ku
me

nd
is <

A>
 ja

 he
ak

s 
kiid

etu
d <

B>
 jär

gi v
as

tav
alt 

se
rtif

ika
ad

ile
<C

>.

21
За

бе
ле

жк
а *

как
то 

е и
зло

же
но

 в 
<A

> и
 оц

ен
ен

о п
ол

ож
ите

лн
о 

от 
<B

> с
ъгл

ас
но

 Се
рти

фи
кат

а<
C>

.
22

Pa
sta

ba
 *

ka
ip n

us
tat

yta
 <A

> ir
 ka

ip t
eig

iam
ai 

nu
sp

ręs
ta 

<B
> 

pa
ga

l S
ert

ifik
atą

<C
>.

23
Pie

zīm
es

 *
kā

 no
rād

īts 
<A

> u
n a

tbi
lsto

ši <
B>

 po
zitī

va
jam

 
vē

rtē
jum

am
 sa

ska
ņā

 ar
 se

rtif
ikā

tu
<C

>.
24

Po
zn

ám
ka

 *
ak

o b
olo

 uv
ed

en
é v

 <A
> a

 po
zití

vne
 zis

ten
é <

B>
 

vs
úla

de
 s 

os
ve

dč
en

ím
<C

>.
25

No
t *

<A
>’d

a b
elir

tild
iği 

gib
i ve

 <C
>S

ert
ifik

as
ına

 gö
re 

<B
> t

ara
fın

da
n o

lum
lu o

lar
ak

 de
ğe

rle
nd

irild
iği 

gib
i.

<A
>

D
A

IK
IN

.T
C

F.
03

2C
9/

10
-2

01
5

<B
>

D
EK

R
A 

(N
B

03
44

)

<C
>

21
59

61
9.

05
51

-E
M

C

01
 a

de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 ai
r c

on
dit

ion
ing

 m
od

els
 to

 w
hic

h t
his

 de
cla

rat
ion

 re
lat

es
:

02
 d

erk
lär

t a
uf 

se
ine

 al
lei

nig
e V

era
ntw

ort
un

g d
aß

 di
e M

od
ell

e d
er 

Kli
ma

ge
rät

e f
ür 

die
 di

es
e E

rkl
äru

ng
 be

sti
mm

t is
t:

03
 f

dé
cla

re 
so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bil
ité

 qu
e l

es
 ap

pa
rei

ls 
d'a

ir c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar 
la 

pré
se

nte
 dé

cla
rat

ion
:

04
 l

ve
rkl

aa
rt h

ier
bij

 op
 ei

ge
n e

xc
lus

iev
e v

era
ntw

oo
rde

lijk
he

id 
da

t d
e a

irc
on

dit
ion

ing
 un

its
 w

aa
rop

 de
ze

 ve
rkl

ari
ng

 be
tre

kk
ing

 he
eft

:
05

 e
de

cla
ra 

ba
ja 

su
 ún

ica
 re

sp
on

sa
bil

ida
d q

ue
 lo

s m
od

elo
s d

e a
ire

 ac
on

dic
ion

ad
o a

 lo
s c

ua
les

 ha
ce

 re
fer

en
cia

 la
 de

cla
rac

ión
:

06
 i

dic
hia

ra 
so

tto
 su

a r
es

po
ns

ab
ilità

 ch
e i

 co
nd

izio
na

tor
i m

od
ell

o a
 cu

i è
 rif

eri
ta 

qu
es

ta 
dic

hia
raz

ion
e:

07
 g

δη
λώ

νει
 με

 απ
οκ

λει
στ

ική
 τη

ς ε
υθ

ύν
η ό

τι τ
α μ

ον
τέλ

α τ
ων

 κλ
ιμα

τισ
τικ

ών
 συ

σκ
ευ

ών
 στ

α ο
πο

ία 
αν

αφ
έρ

ετα
ι η

 πα
ρο

ύσ
α δ

ήλ
ωσ

η:
08

 p
de

cla
ra 

so
b s

ua
 ex

clu
siv

a r
es

po
ns

ab
ilid

ad
e q

ue
 os

 m
od

elo
s d

e a
r c

on
dic

ion
ad

o a
 qu

e e
sta

 de
cla

raç
ão

 se
 re

fer
e:

09
 u

зая
вл

яе
т, и

скл
юч

ите
ль

но
 по

д с
во

ю о
тве

тст
ве

нн
ост

ь, 
что

 мо
де

ли
 ко

нд
иц

ио
не

ро
в в

озд
уха

, к 
кот

ор
ым

 от
но

сит
ся 

на
сто

ящ
ее

 за
явл

ен
ие

:
10

 q
erk

læ
rer

 un
de

r e
ne

an
sv

ar,
 at

 kl
im

aa
nlæ

gm
od

ell
ern

e, 
so

m 
de

nn
e d

ek
lar

ati
on

 ve
drø

rer
:

11
 s

de
kla

rer
ar 

i e
ge

ns
ka

p a
v h

uv
ud

an
sv

ari
g, 

att
 lu

ftk
on

dit
ion

eri
ng

sm
od

ell
ern

a s
om

 be
rör

s a
v d

en
na

 de
kla

rat
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12

 n
erk

læ
rer

 et
 fu

llst
en

dig
 an

sv
ar 

for
 at

 de
 lu

ftk
on

dis
jon

eri
ng

sm
od

ell
er 

so
m 

be
rør

es
 av

 de
nn

e d
ek

lar
as

jon
, in

ne
bæ

rer
 at

:
13

 j
ilm

oit
taa

 yk
sin

om
aa

n o
ma

lla
 va

stu
ull

aa
n, 

ett
ä t

äm
än

 ilm
oit

uk
se

n t
ark

oit
tam

at 
ilm

as
toi

nti
lai

tte
ide

n m
all

it:
14

 c
pro

hla
šu

je 
ve

 sv
é p

lné
 od

po
vě

dn
os

ti, 
že

 m
od

ely
 kl

im
ati

za
ce

, k
 ni

mž
 se

 to
to 

pro
hlá

še
ní 

vz
tah

uje
:

15
 y

izja
vlju

je 
po

d i
sk

lju
čiv

o v
las

tito
m 

od
go

vo
rno

šć
u d

a s
u m

od
eli

 kl
im

a u
ređ

aja
 na

 ko
je 

se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

16
 h

tel
jes

 fe
lel

ős
sé

ge
 tu

da
táb

an
 ki

jel
en

ti, 
ho

gy
 a 

klí
ma

be
ren

de
zé

s m
od

ell
ek

, m
ely

ek
re 

e n
yila

tko
za

t v
on

atk
oz

ik:

17
 m

de
kla

ruj
e n

a w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 od

po
wie

dz
ial

no
ść

, ż
e m

od
ele

 kl
im

aty
za

tor
ów

, k
tór

yc
h d

oty
cz

y n
ini

ejs
za

 de
kla

rac
ja:

18
 r

de
cla

ră 
pe

 pr
op

rie
 ră

sp
un

de
re 

că
 ap

ara
tel

e d
e a

er 
co

nd
iţio

na
t la

 ca
re 

se
 re

fer
ă a

ce
as

tă 
de

cla
raţ

ie:
19

 o
z v

so
 od

go
vo

rno
stj

o i
zja

vlja
, d

a s
o m

od
eli

 kl
im

ats
kih

 na
pra

v, 
na

 ka
ter

e s
e i

zja
va

 na
na

ša
:

20
 x

kin
nit

ab
 om

a t
äie

liku
l v

as
tut

us
el,

 et
 kä

es
ole

va
 de

kla
rat

sio
on

i a
lla

 ku
ulu

va
d k

liim
as

ea
dm

ete
 m

ud
eli

d:
21

 b
де

кл
ар

ир
а н

а с
во

я о
тго

во
рн

ос
т, ч

е м
од

ел
ит

е к
ли

ма
ти

чн
а и

нс
та

ла
ци

я, 
за

 ко
ит

о с
е о

тн
ас

я т
аз

и д
ек

ла
ра

ци
я:

22
 t

vis
išk

a s
av

o a
tsa

ko
my

be
 sk

elb
ia,

 ka
d o

ro 
ko

nd
icio

na
vim

o p
rie

tai
sų

 m
od

eli
ai,

 ku
rie

ms
 yr

a t
aik

om
a š

i d
ek

lar
ac

ija
:

23
 v

ar 
pil

nu
 at

bil
dīb

u a
pli

ec
ina

, k
a t

ālā
k u

zs
ka

itīt
o m

od
eļu

 ga
isa

 ko
nd

icio
nē

tāj
i, u

z k
uri

em
 at

tie
ca

s š
ī d

ek
lar

āc
ija

:
24

 k
vy

hla
su

je 
na

 vl
as

tnú
 zo

dp
ov

ed
no

sť,
 že

 tie
to 

klim
ati

za
čn

é m
od

ely
, n

a k
tor

é s
a v

zťa
hu

je 
tot

o v
yh

lás
en

ie:
25

 w
tam

am
en

 ke
nd

i s
oru

ml
ulu

ǧu
nd

a o
lm

ak
 üz

ere
 bu

 bi
ldi

rin
in 

ilg
ili o

ldu
ǧu

 kl
im

a m
od

ell
eri

nin
 aş

aǧ
ıda

ki 
gib

i o
ldu

ǧu
nu

 be
ya

n e
de

r:

EN
60

33
5-

2-
40

,

3P394245-21J

Te
ts

uy
a 

Ba
ba

M
an

ag
in

g 
D

ire
ct

or
Pi

ls
en

, 1
st

 o
f D

ec
. 2

01
5

01
**

DI
Cz

***
 is

 au
tho

ris
ed

 to
 co

mp
ile

 th
e T

ec
hn

ica
l C

on
str

uc
tio

n F
ile

.
02

**
DI

Cz
***

 ha
t d

ie 
Be

rec
hti

gu
ng

 di
e T

ec
hn

isc
he

 Ko
ns

tru
kti

on
sa

kte
 zu

sa
mm

en
zu

ste
lle

n.
03

**
DI

Cz
***

 es
t a

uto
ris

é à
 co

mp
ile

r le
 D

os
sie

r d
e C

on
str

uc
tio

n T
ec

hn
iqu

e.
04

**
DI

Cz
***

 is
 be

vo
eg

d o
m 

he
t T

ec
hn

isc
h C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

me
n t

e s
tel

len
.

05
**

DI
Cz

***
 es

tá 
au

tor
iza

do
 a 

co
mp

ila
r e

l A
rch

ivo
 de

 C
on

str
uc

ció
n T

éc
nic

a.
06

**
DI

Cz
***

 è 
au

tor
izz

ata
 a 

red
ige

re 
il F

ile
 Te

cn
ico

 di
 C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
DI

Cz
***

 είν
αι 

εξο
υσ

ιοδ
οτη

μέ
νη

 να
 συ

ντά
ξει

 το
ν Τ

εχν
ικό

 φά
κελ

ο κ
ατα

σκ
ευ

ής
.

08
**

A D
IC

z**
* e

stá
 au

tor
iza

da
 a 

co
mp

ila
r a

 do
cu

me
nta

çã
o t

éc
nic

a d
e f

ab
ric

o.
09

**
Ко

мп
ан

ия
 D

IC
z**

* у
по

лн
ом

оч
ен

а с
ос

та
ви

ть
 Ко

мп
ле

кт 
те

хн
ич

ес
ко

й д
ок

ум
ен

та
ци

и.
10

**
DI

Cz
***

 er
 au

tor
ise

ret
 til

 at
 ud

arb
ejd

e d
e t

ek
nis

ke
 ko

ns
tru

kti
on

sd
ata

.
11

**
DI

Cz
***

 är
 be

my
nd

iga
de

 at
t s

am
ma

ns
täl

la 
de

n t
ek

nis
ka

 ko
ns

tru
kti

on
sfi

len
.

12
**

DI
Cz

***
 ha

r ti
lla

tel
se

 til
 å 

ko
mp

ile
re 

de
n T

ek
nis

ke
 ko

ns
tru

ks
jon

sfi
len

.

13
**

DI
Cz

***
 on

 va
ltu

ute
ttu

 la
ati

ma
an

 Te
kn

ise
n a

sia
kir

jan
.

14
**

Sp
ole

čn
os

t D
IC

z**
* m

á o
prá

vn
ěn

í k
e k

om
pil

ac
i s

ou
bo

ru 
tec

hn
ick

é k
on

str
uk

ce
.

15
**

DI
Cz

***
 je

 ov
laš

ten
 za

 iz
rad

u D
ato

tek
e o

 te
hn

ičk
oj 

ko
ns

tru
kc

iji.
16

**
A D

IC
z**

* jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 do

ku
me

ntá
ció

 ös
sz

eá
llít

ás
ára

.
17

**
DI

Cz
***

 m
a u

po
wa

żn
ien

ie 
do

 zb
ier

an
ia 

i o
pra

co
wy

wa
nia

 do
ku

me
nta

cji 
ko

ns
tru

kc
yjn

ej.
18

**
DI

Cz
***

 es
te 

au
tor

iza
t s

ă c
om

pil
ez

e D
os

aru
l te

hn
ic 

de
 co

ns
tru

cţi
e.

19
**

DI
Cz

***
 je

 po
ob

laš
če

n z
a s

es
tav

o d
ato

tek
e s

 te
hn

ičn
o m

ap
o. 

20
**

DI
Cz

***
 on

 vo
lita

tud
 ko

os
tam

a t
eh

nil
ist

 do
ku

me
nta

tsi
oo

ni.
21

**
DI

Cz
***

 е 
ото

ри
зи

ра
на

 да
 съ

ста
ви

 Ак
та

 за
 те

хн
ич

ес
ка

 ко
нс

тр
укц

ия
.

22
**

DI
Cz

***
 yr

a į
ga

lio
ta 

su
da

ryt
i š

į te
ch

nin
ės

 ko
ns

tru
kc

ijo
s f

ail
ą.

23
**

DI
Cz

***
 ir 

au
tor

izē
ts 

sa
stā

dīt
 te

hn
isk

o d
ok

um
en

tāc
iju

.
24

**
Sp

olo
čn

os
ť D

IC
z**

* je
 op

ráv
ne

ná
 vy

tvo
riť 

sú
bo

r te
ch

nic
ke

j k
on

štr
uk

cie
.

25
**

DI
Cz

***
 Te

kn
ik Y

ap
ı D

os
ya

sın
ı d

erl
em

ey
e y

etk
ilid

ir.

Lo
w 

Vo
lta

ge
 2

00
6/

95
/E

C
M

ac
hi

ne
ry

 2
00

6/
42

/E
C

El
ec

tro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ilit

y 
20

04
/1

08
/E

C
** *

FT
XJ

20
M

V1
B

W
,F

TX
J2

5M
V1

B
W

,F
TX

J3
5M

V1
B

W
,F

TX
J5

0M
V1

B
W

,F
TX

J2
0M

V1
B

S,
FT

XJ
25

M
V1

B
S,

FT
XJ

35
M

V1
B

S,
FT

XJ
50

M
V1

B
S,

***
DI

Cz
 = 

Da
ikin

 In
du

str
ies

 C
ze

ch
 R

ep
ub

lic 
s.r

.o.

3P
SR

48
23

20
-2

.b
oo

k 
 P

ag
e 

1 
 T

ue
sd

ay
, M

ar
ch

 2
6,

 2
01

9 
 1

0:
22

 A
M



3PSR482320-2.book  Page 1  Tuesday, March 26, 2019  10:22 AM
Mere predostrožnosti

• Ovde opisane mere predostrožnosti su klasifikovane kao UPOZORENJE i OPREZ. I jedne i druge sadrže važne 
informacije u vezi sa bezbednošću. Obavezno poštujte sve mere predostrožnosti bez propusta. 

• Značenje napomena UPOZORENJE i OPREZ 

UPOZORENJE .... Nepridržavanje ovih uputstava može da dovede do fizičke povrede ili gubitka života. 

OPREZ................. Nepridržavanje ovih uputstava može da dovede do oštećenja imovine ili fizičkih povreda, 
koje mogu biti teže u zavisnosti od okolnosti. 

• Bezbednosne oznake prikazane u ovom priručniku imaju sledeća značenja: 

• Po završetku ugradnje, obavite probni rad da biste proverili da li ima grešaka i objasnite kupcu kako da rukuje 
klimatizacionim uređajem i održava ga pomoću uputstva za rukovanje.

• Tekst originalnog uputstva je na engleskom jeziku. Verzije na drugim jezicima su prevodi originalnog uputstva. 

Obavezno se pridržavajte uputstava. Obavezno uzemljite uređaj. Nikada ne pokušavajte. 

UPOZORENJE
• Zatražite od svog prodavca ili kvalifikovanog osoblja da obavi ugradnju. 

Nemojte pokušavati da sami ugradite klimatizacioni uređaj. Nepravilna ugradnja može za posledicu da ima curenje vode, strujne udare ili požar. 
• Ugradite klimatizacioni uređaj u skladu sa uputstvima iz uputstva za ugradnju. 

Nepravilna ugradnja može za posledicu da ima curenje vode, strujne udare ili požar. 
• Za ugradnju koristite samo naznačeni pribor i delove. 

Ako ne koristite naznačene delove, može da dođe do pada uređaja, curenja vode, strujnih udara ili požara. 
• Ugradite klimatizacioni uređaj na podlogu koja je dovoljno jaka da izdrži težinu uređaja. 

Nedovoljno jaka podloga može da dovede do pada opreme i izazove povredu. 
• Elektro radovi se moraju obaviti u skladu sa odgovarajućim lokalnim i nacionalnim propisima i uputstvima i ovim 

uputstvom za ugradnju. Povedite računa da koristite isključivo namensko kolo za napajanje električnom energijom. 
Nedovoljan kapacitet kola napajanja električnom energijom i nepravilno izvođenje mogu da dovedu do strujnih udara ili požara. 

• Upotrebite kabl odgovarajuće dužine. 
Nemojte koristiti spojene provodnike ili produžni kabl jer to može da dovede do pregrevanja, električnih udara ili požara. 

• Povedite računa da svi provodnici budu pričvršćeni, da koristite naznačene provodnike i da nema naprezanja na 
priključcima ili na provodnicima. 
Nepravilno priključivanje ili pričvršćivanje provodnika može da dovede do razvoja prekomerne toplote ili požara. 

• Prilikom povezivanja napajanja i povezivanja provodnika između unutrašnjeg i spoljnog uređaja, postavite 
provodnike tako da se poklopac kontrolne kutije može sigurno pričvrstiti. 
Nepravilno postavljanje poklopca kontrolne kutije može da dovede do strujnih udara, požara ili pregrevanja terminala. 

• Ako je kabl za napajanje oštećen, neophodno je da ga proizvođač, serviser ili slično kvalifikovane osobe zamene 
da bi se izbegla opasnost.

• Ako prilikom ugradnje dođe do curenja rashladnog gasa, dobro provetrite prostoriju. 
Ako sredstvo za hlađenje dođe u kontakt sa vatrom, može da dođe do nastanka toksičnog gasa. 

• Kada završite ugradnju, proverite da li ima curenja gasa za hlađenje. 
Ako gas za hlađenje procuri u prostoriju i dođe u dodir sa izvorom požara, kao što su grejalica, peć ili štednjak, može da dođe do nastanka toksičnog 
gasa. 

• Prilikom ugradnje ili premeštanja klimatizacionog uređaja, iz kola za sredstvo za hlađenje obavezno ispustite sav 
vazduh i vodite računa da koristite isključivo naznačeno sredstvo za hlađenje (R32). 
Prisustvo vazduha ili drugih stranih supstanci u kolu za rashladno sredstvo izaziva abnormalan rast pritiska, što može da dovede do oštećenja opreme i čak 
do povrede. 

• Tokom ugradnje, pre nego što pokrenete kompresor, sigurno pričvrstite cevi za sredstvo za hlađenje. 
Ako cevi za rashladno sredstvo nisu povezane a zaustavni ventil je otvoren kada se kompresor pokrene, može da dođe do usisavanja 
vazduha, što može da izazove abnormalan pritisak u kolu za rashladno sredstvo i dovede do oštećenja opreme i čak do povrede. 

• Prilikom ispumpavanja sredstva za hlađenje iz kola, zaustavite kompresor pre nego što uklonite cevi za sredstvo 
za hlađenje. 
Ako kompresor još uvek radi a zaustavni ventil je otvoren tokom ispumpavanja sredstva za hlađenje iz kola, doći će do usisavanja vazduha kada cevi za 
sredstvo za hlađenje budu uklonjene, što će izazvati abnormalan pritisak u kolu za rashladno sredstvo i dovesti do oštećenja opreme pa i do povrede. 

• Obavezno uzemljite klimatizacioni uređaj.
Nemojte povezivati uzemljenje uređaja na komunalnu cev, provodnik osvetljenja ili telefonsko uzemljenje. Nepravilno uzemljenje 
može za posledicu da ima strujne udare. 

• Obavezno ugradite zaštitni uređaj diferencijalne struje. 
Ukoliko ne ugradite zaštitni uređaj diferencijalne struje, može doći do strujnog udara ili požara. 
■Srpski 1
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Mere predostrožnosti

Dodatna oprema   –   

Izbor mesta za ugradnju
Pre izbora mesta za ugradnju potrebno je da dobijete odobrenje korisnika.

1. Unutrašnja jedinica
Unutrašnji uređaj treba da bude postavljen na mestu gde: 

1) zadovoljena su ograničenja ugradnje definisana na crtežima za ugradnju unutrašnjeg uređaja,
2) ulaz i izlaz vazduha imaju čiste putanje,
3) uređaj se ne nalazi na putu direktne sunčeve svetlosti,
4) uređaj je odmaknut od izvora toplote ili pare,
5) ne postoji izvor isparenja mašinskog ulja (to može da skrati radni vek unutrašnjeg uređaja),
6) hladan (topao) vazduh cirkuliše kroz prostoriju,
7) uređaj je odmaknut od fluorescentnih sijalica sa elektronskim paljenjem (tipa invertera ili brzog starta) jer one mogu 

da skrate opseg daljinskog upravljača,
8) uređaj je odmaknut najmanje 1 m od televizora i radio aparata (uređaj može da prouzrokuje smetnje u slici ili zvuku),
9) ugradnja na preporučenoj visini (1,8 m),

10) u prostoriji nema opreme za pranje veša,
11) uređaj mora da se čuva tako da se spreči mehaničko oštećenje.

2. Bežični daljinski upravljač
Upalite sve fluorescentne sijalice u prostoriji, ako ih ima, i pronađite mesto (u krugu poluprečnika 6 m) gde unutrašnji uređaj 
ima odgovarajući prijem signala iz daljinskog upravljača.

OPREZ
• Nemojte ugrađivati klimatizacioni uređaj na mestima gde postoji opasnost od propuštanja zapaljivog gasa. 

U slučaju propuštanja gasa, nagomilavanje gasa u blizini klimatizacionog uređaja može da izazove izbijanje požara. 
• Rashladnim sredstvom može da rukuje, doliva ga, izbacuje i odlaže na otpad samo kvalifikovano osoblje.
• Odvodnu cev ugradite pridržavajući se uputstava iz ovog priručnika kako biste obezbedili odgovarajući odvod 

i ugradite izolacionu cev da biste sprečili kondenzaciju. 
Neodgovarajuća odvodna cev može za posledicu da ima curenje vode u prostoriji i materijalnu štetu. 

• Pritegnite navrtku za cevne spojeve naznačenim metodom, npr. momentnim ključem. 
Ako se navrtka za cevne spojeve previše pritegne, posle duže upotrebe može da naprsne i dovede do curenja sredstva za hlađenje. 

• Predviđeno je da ovaj uređaj koriste stručni ili obučeni korisnici u prodavnicama, lakoj industriji i na farmama ili 
laici u komercijalnim i uslovima u domaćinstvu.

• Nivo zvučnog pritiska je manji od 70 dB(A).

Ploča za montažu 

1

Filter od titanijum-apatita za 
dezodorizaciju vazduha 1

Bežični daljinski 
upravljač  

1
Filter čestica srebra 
(srebrni jonski filter)

1

Držač daljinskog 
upravljača 

1

Suva baterija tipa AAA. LR03 
(alkalna) 

2

Vijci za učvršćivanje 
unutrašnjeg uređaja 
(M4 × 12L) 

2

Poklopac vijka 

2

Uputstvo za 
rukovanje 

1

Uputstvo za 
ugradnju 

1

Unutrašnja jedinica A J

A B C

D E F

G H J
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Crteži za ugradnju unutrašnjeg uređaja 

Senzor za funkciju INTELLIGENT EYE (INTELIGENTNO OKO)
OPREZ
• Nemojte udarati ili snažno pritiskati senzor PAMETNO OKO. To može da dovede do oštećenja i kvara.
• Ne postavljajte velike predmete u blizini senzora. Takođe, držite grejne uređaje ili ovlaživače vazduha van područja detekcije 

senzora.

× ×

×

B
C

D

*
G
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Saveti za ugradnju
1. Uklanjanje i postavljanje gornje prednje table

2. Uklanjanje i postavljanje prednje rešetke
• Način uklanjanja 

1) Uklonite gornju prednju tablu i filtere za vazduh.
2) Uklonite poklopac za servisiranje. (Videti opis načina otvaranja, na strani 3.)
3) Snopove provodnika odvojite od stega, pa zatim izvadite snopove 

provodnika iz priključaka.
4) Donju prednju tablu gurajte prema gore, sve dok se ne zaustavi.
5) Demontirajte krilce (veliko).
6) Otvorite 2 poklopca za vijke, pa zatim izvadite 4 vijka iz prednje rešetke.

(Poklopci za vijke nisu fabrički montirani.) 

 
1) Otvorite gornju prednju tablu.
2) Odgurajte nagore bravice sa zadnje strane gornje prednje table, kako biste oslobodili bravice (na levoj i desnoj strani).
3) Sa obe strane izvadite osovinice table iz otvora, pa demontirajte gornju prednju tablu.

 
1) Odgurajte nagore bravice sa zadnje strane gornje prednje table, kako biste 

oslobodili bravice (na levoj i desnoj strani).
2) Sa obe strane gornje prednje table ubacite osovinice u otvore.
3) Bravice sa zadnje strane gornje prednje table odgurajte nadole, kako biste 

ih zabravili.
4) Zatvorite gornju tablu.
5) NEMOJTE gurati prednju tablu da biste je zatvorili.

3-1) PovuciteRupa na osovinici

3-2) Povucite

2) Povucite

Gornji deo prednjeg panela se ne 
otvara više nego što je prikazano 
na slici. Ne otvarajte ga na silu 
više od toga.

"click" "click"

"click"

4)

5)

6)

7)

Brava prednjeg panela

Osovinica prednjeg panela

Stega za provodnike

Konektori

Snopovi provodnika

Krilce (veliko) Krilce (malo)

4 vijka• Način otvaranja
Poklopac vijka

Koristite dugačak i pljosnat 
štap, poput lenjira, i omotajte 
ga krpom kako ne biste oštetili 
proizvod.

Naniže
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Saveti za ugradnju
7) Sa zaštitnim rukavicama na rukama, obe šake 

postavite ispod prednje rešetke na način 
prikazan na slici. 

8) Prednju rešetku odvojite od 3 gornje kuke tako 
što ćete gornji kraj rešetke gurnuti prema gore, 
pa zatim prednju rešetku povucite ka sebi, 
držeći je za oba kraja, i odvojite je od uređaja.
• Ako se rešetka teško skida, kroz prorez na 

bočnom poklopcu ubacite neki dugačak 
i pljosnat štap*, kao što je prikazano na slici, 
i zakrenite ga ka unutra da biste odvojili kuke 
(po 3 kuke sa leve i desne strane) i na taj 
način omogućili lakše skidanje rešetke.
* Poput lenjira obmotanog krpom

OPREZ
Obavezno nosite zaštitne rukavice.

• Način postavljanja 
1) Prednju rešetku postavite na mesto, pa je snažno pritisnite tako da upadne u gornje (na 3 mesta), desne i leve kuke 

(po 3 s obe strane). 
2) Postavite 4 vijka na prednju rešetku, pa zatvorite 2 poklopca za vijke.
3) Montirajte krilce (veliko).
4) Donju prednju tablu spustite u prvobitni položaj.
5) Snopove provodnika ubacite u odgovarajuća 2 priključka, pa zatim snopove provodnika učvrstite stegom.
6) Postavite filter za vazduh, a zatim montirajte gornju prednju tablu.

3. Podešavanje različitih adresa
Kada se dva unutrašnja uređaja ugrade u 
jednoj prostoriji, dva različita daljinska 
upravljača mogu da se podese za različite 
adrese. 
1) Uklonite gornju prednju tablu i prednju 

rešetku. (4 vijka) 
2) Isecite prespojnik adrese (JA) na tabli 

štampanog kola.
3) Isecite prespojnik adrese (J4) u daljinskom 

upravljaču.
• Pazite da ne isečete prespojnik (J8).

4. Kod priključenja na HA 
sistem (daljinski upravljač s kablom, centralni daljinski upravljač, itd.)
• Načini uklanjanja limenih poklopaca 

električnih provodnika 
1) Uklonite gornju prednju tablu i prednju 

rešetku. (4 vijka)
2) Uklonite kutiju sa električnim 

provodnicima. (1 vijak)
3) Uklonite 4 jezička i demontirajte limeni 

poklopac električnih provodnika (A).
4) Povucite nadole kuku na limenom 

poklopcu električnih provodnika (B), 
pa uklonite jednostruki jezičak.

5) Uklonite 2 jezička na gornjem delu 
i demontirajte limeni poklopac električnih 
provodnika (B). 

Gornje kuke

2) Povucite prema sebi.

1) Povucite nagore.

1
2

JA

[Unutrašnja jedinica]

<Dno kutije sa električnim provodnicima>

Senzor za funkciju INTELLIGENT EYE (INTELIGENTNO OKO)
[Daljinski upravljač]

Prespojnik

(J8) (J4)

ADRESA
POSTOJEĆA

REZ

ADRESA: JA
POSTOJI: 1
REZ: 2

Limeni poklopac 
električnih 
provodnika (B)

Limeni poklopac 
električnih 
provodnika (A)

Vijak
[Sa zadnje strane]

Jednostruki jezičak

Povucite nadole
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Saveti za ugradnju
• Načini priključenja kabla za povezivanje 

1) Odvojite fabrički montirani priključak sa S21.
2) Snop provodnika postavite onako kako je prikazano na slici, kako odvojeni 

priključak ne bi mogao doći u kontakt sa štampanom pločom.

3) Pričvrstite kabl za povezivanje na priključak S21, pa snop 
provodnika izvucite kroz prorez, kao što je prikazano na slici.

4) Razvucite snop provodnika onako kako je prikazano na slici.

• Načini postavljanja limenih poklopaca električnih 
provodnika 
1) Gornji deo limenog poklopca električnih provodnika (B) 

zakačite o kuke na 2 jezička.
2) Utisnite kuku na donjem kraju da biste uhvatili jednostruku 

jezičak, pa montirajte limeni poklopac električnih provodnika (B).
3) Ubacite priključak u otvor, pa zatim okačite na kuke 

i montirajte limeni poklopac električnih provodnika (A) 
na 4 jezička. 

Radovi na cevima za rashladno sredstvo
, ugradnju obavite onako kako je opisano u uputstvu za ugradnju priloženom uz 

uređaj sa više spoljnih jedinica.

1. Spajanje krajeva cevi 
1) Odsecite kraj cevi sekačem cevi.
2) Uklonite pucne i odsecite površinu koja je okrenuta 

nadole tako da opiljci ne uđu u cev.
3) Stavite navrtku za spajanje cevi na cev.
4) Spojite cev.
5) Proverite da li je spoj dobro napravljen.

UPOZORENJE
• Nemojte koristiti mineralno ulje na spojenom delu.
• Sprečite da mineralno ulje prodre u sistem jer bi to smanjilo radni vek uređaja.
• Nikada nemojte koristiti cevi koje su korišćene za prethodne instalacije. Koristite isključivo delove koji su isporučeni uz uređaj.
• Nikada nemojte ugrađivati sušač u ovaj uređaj R32, kako bi njegov radni vek bio garantovan.
• Materijal za sušenje može da se otopi i ošteti sistem.
• Nedovršeno spajanje može da dovede do curenja gasa za hlađenje.

Vijak

HA konektor (S21)

Limeni poklopac 
električnih 
provodnika (A)

Limeni poklopac 
električnih provodnika (B)

Sa više unutrašnjih jedinica

A

A
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Radovi na cevima za rashladno sredstvo
2. Cev za rashladno sredstvo

OPREZ
• Koristite navrtku za cevne spojeve koja je pričvršćena na glavni uređaj. (Da biste sprečili da navrtka naprsne usled 

propadanja od starosti.)
• Da biste sprečili curenje gasa, nanesite ulje za rashladne kompresore samo na unutrašnju površinu spoja. (Koristite ulje za 

rashladne kompresore za R32 ili R410A.)
• Prilikom pritezanja navrtke za cevne spojeve koristite momentne ključeve kako biste sprečili oštećenje navrtki za cevne 

spojeve i curenje gasa.

Poravnajte sredine oba spoja i pritegnite navrtke za cevne spojeve 3 ili 4 obrtaja rukom.  Zatim ih potpuno pritegnite momentnim 
ključevima. 

2-1. Oprez pri rukovanju cevima 
1) Zaštitite otvoreni kraj cevi od prašine i vlage.
2) Sve krivine na cevima treba da budu što je moguće blaže. 

Za savijanje koristite alat za savijanje cevi. 

2-2. Izbor bakarnih i materijala za toplotnu izolaciju
Prilikom korišćenja bakarnih cevi i pribora dostupnih u prodaji, imajte u vidu sledeće: 
1) Izolacioni materijal: Polietilenska pena

Brzina prenošenja toplote: 0,041 do 0,052 W/mK (0,035 do 0,045 kcal/mh°C)
Površinska temperatura na cevima za rashladni gas dostiže maksimalno 
110°C.
Pri izboru toplotne izolacije opredelite se za materijal koji može da izdrži tu 
temperaturu.

2) Povedite računa da izolujete cevi za gas i cevi za tečnost i da obezbedite 
niže navedene dimenzije izolacije. 

3) Koristite zasebnu termičku izolaciju za cevi za gasovito i tečno rashladno sredstvo.

Obrtni momenat pritezanja navrtke za cevne spojeve
Strana gasa Strana tečnosti

3/8 inča 1/2 inča 1/4 inča
32,7-39,9 N•m

(330-407 kgf•cm)
49,5-60,3 N•m

(505-615 kgf•cm)
14,2-17,2 N•m

(144-175 kgf•cm)

Strana gasa Strana tečnosti Termička izolacija cevi za gas Termička izolacija 
cevi za tečnost

Klasa 25/35 Klasa 50
Spoljni prečnik 

6,4 mm

Klasa 25/35 Klasa 50
Unutrašnji prečnik 

8-10 mmSpoljni prečnik 
9,5 mm

Spoljni prečnik 
12,7 mm

Unutrašnji prečnik 
12-15 mm

Unutrašnji prečnik 
14-16 mm

Minimalni radijus krivine Debljina najmanje 10 mm
30 mm ili više 40 mm ili više 30 mm ili više

 Debljina 0,8 mm (C1220T-O)

Nemojte nanositi ulje za 
rashladne kompresore na 
spoljnu površinu.

Navrtka za cevne spojeve

Nanesite ulje za rashladne 
kompresore na unutrašnju 
stranu navrtke.

Nemojte nanositi ulje za rashladne 
kompresore na navrtku za cevne 
spojeve kako biste izbegli pritezanje 
prevelikim obrtnim momentom.

[Nanesite ulje]

Momentni ključ

Cevni spoj

Navrtka za cevne spojeve

Ključ za navrtke

[Pritegnite]

Zid

Ako cevni čep nije 
dostupan, pokrijte 
otvor cevi trakom kako 
biste sprečili ulaženje 
prljavštine ili vode.

Kiša

Povedite računa 
da postavite čep.

Cev za gas
Cev za tečnost

Izolacija cevi 
za gas

Izolacija cevi 
za tečnost

Završna traka Odvodno crevo

Provodnik za međusobno povezivanje uređaja
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Ugradnja unutrašnjeg uređaja
1. Postavljanje ploče za montažu

Ploču za montažu treba postaviti na zid koji može da nosi težinu unutrašnjeg uređaja.
1) Privremeno pričvrstite montažnu ploču na zid vodeći računa da uređaj bude potpuno nivelisan, pa obeležite tačke 

za bušenje na zidu.
2) Pričvrstite ploču za montažu na zid pomoću vijaka.

Preporučene tačke držanja ploče za montažu i dimenzije 

2. Bušenje rupe u zidu i ugradnja cevi koja se ugrađuje u zid
• Kod zidova koji imaju metalni okvir ili metalnu gredu, vodite računa 

da koristite cev koja se ugrađuje u zid i poklopac za zidni otvor kako 
biste sprečili moguće zagrevanje, strujni udar ili požar. 

• Vodite računa za popunite rupe oko cevi materijalom za 
popunjavanje kako biste sprečili curenje vode.
1) Izbušite otvor kroz zid, prečnika 65 mm, tako da ima nagib 

nadole prema spoljnoj strani.
2) Cev koja se ugrađuje u zid ubacite u otvor.
3) U cev u zidu umetnite poklopac za zidni otvor.
4) Kada završite postavljanje cevi za rashladno sredstvo, 

povezivanje provodnika i odvodnih cevi, zatvorite zazore 
oko rupe za cev molerskim kitom.

3. Provodnici unutar uređaja
1) Uklonite gornju prednju tablu, a zatim uklonite 

i poklopac za servisiranje. 
2) Provucite provodnik za međusobno povezivanje 

uređaja iz spoljnog uređaja kroz rupu u zidu 
a zatim kroz zadnju stranu unutrašnjeg uređaja. 
Provucite ih kroz prednju stranu.  Unapred savijte 
krajeve provodnika naviše da bi vam rad bio lakši. 
(Ako sa krajeva provodnika za međusobno 
povezivanje uređaja prvo treba skinuti izolaciju, 
povežite krajeve samolepljivom trakom.)

3) Pritisnite donji okvir unutrašnjeg uređaja obema 
rukama kako biste ga učvrstili kukama na ploči za 
montažu. Povedite računa ivica unutrašnjeg 
uređaja ne priklješti provodnike.

(Dimenzija 
zavrtnja: M10)

Koristite mernu traku 
kao što je prikazano.
Postavite kraj merne 
trake na   .

(Dimenzija zavrtnja: M10)Kraj cevi za gasKraj cevi za tečnost

Postavite libelu na 
izdignuti jezičak.

Otvor kroz zid φ65

jedinica mere: mm

Položaj 
odvodnog 
creva

Držite ovde deo koji je 
izrezan iz uređaja za cev

998
357

135142
348

160 151

φ65 φ6
5

49
10

0

200124

30
3

49

50

203 234

67

Preporučene tačke za učvršćivanje 
ploče za montažu (ukupno 5 tačaka)

Unutra Spolja
Prirodna smola
(obezbeđuje se na terenu)

Cev ugrađena u zid 
(obezbeđuje se na terenu)

Poklopac otvora u zidu
(obezbeđuje se na terenu) Cev ugrađena u zid 

(obezbeđuje se na terenu)

φ65

Okačite kuku unutrašnjeg uređaja ovde.

Prilikom skidanja izolacije sa krajeva 
provodnika za međusobno povezivanje 
uređaja unapred, pokrijte krajeve izolir trakom 
kako biste olakšali provlačenje provodnika.

A Ploča za montažu

Provodnik za 
međusobno 
povezivanje 
uređaja
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Ugradnja unutrašnjeg uređaja
4. Postavljanje cevi, crevovoda i provodnika 

• Preporučeni način ugradnje je provlačenje cevi unazad. 
• Za postupak provlačenja cevi sa donje strane, videti odeljak 

"5. Provlačenje cevi sa donje ili bočne strane" na strani 10.

4-1. Provlačenje cevi unazad sa desne strane 
1) Pričvrstite odvodno crevo na donju stranu cevi za rashladno sredstvo 

samolepljivom vinilnom trakom.
2) Provodnik za vezu unutrašnje i spoljne jedinice, cevi za rashladno 

sredstvo i odvodno crevo spojite tako što ćete ih omotati izolir 
trakom.  

3) Provodnik za vezu unutrašnje i spoljne jedinice, odvodno crevo i cevi 
za rashladno sredstvo provucite kroz otvor u zidu, pa unutrašnju jedinicu okačite 
na kuke na montažnoj ploči, rukovodeći se oznakama  pri vrhu unutrašnje 
jedinice. 

4-2. Provlačenje cevi unazad sa leve strane 

1) Zamenite odvodni čep i odvodno crevo. 
2) Pričvrstite odvodno crevo na donju stranu cevi za 

rashladno sredstvo samolepljivom vinilnom trakom.
3) Vodite računa da povežete odvodno crevo u odvodni otvor 

na mestu odvodnog čepa.

4) Oblikuje cev za rashladno sredstvo duž putanje cevi pomoću oznaka na ploči za montažu. 
5) Provucite odvodno crevo i cevi za rashladno sredstvo kroz otvor u zidu, pa unutrašnju jedinicu okačite na kuke 

na montažnoj ploči, rukovodeći se oznakama  pri vrhu unutrašnje jedinice. 
6) Uvucite provodnik za međusobno povezivanje 

uređaja. 
7) Povežite cevi za međusobno povezivanje 

uređaja.
8) Spojite cevi za rashladno sredstvo i odvodno 

crevo tako što ćete ih omotati izolir trakom 
kao što je prikazano na slici sa desne strane 
(u slučaju da odvodno crevo provlačite 
kroz zadnju stranu unutrašnjeg uređaja).

Provlačenje cevi 
unazad sa leve strane

Provlačenje cevi 
unazad sa desne strane

Povežite cev za rashladno sredstvo i odvodno 
crevo lepljivom plastičnom trakom.

A Ploča za montažu

Zamena na levoj strani
1) Uklonite vijak za fiksiranje izolacije sa 

desne strane i uklonite odvodno crevo.
2) Uklonite odvodni čep na levoj strani 

i pričvrstite ga na desnoj strani.
3) Uvucite odvodno crevo i pritegnite ga 

priloženim vijkom za fiksiranje izolacije. 
Ako zaboravite da ga pritegnete, može 
da dođe do curenja vode.

Zamena odvodnog čepa i odvodnog creva
Položaj u kojem se pričvršćuje odvodno crevo
Odvodno crevo se nalazi na zadnjoj strani uređaja.

Prednja strana uređaja
Pričvršćivanje na desnoj strani 
(fabričko podrazumevano)

Pričvršćivanje na levoj strani

Odvodno crevo Odvodno crevo

Vijak za fiksiranje 
izolacije

Vijak za 
fiksiranje 
izolacije

Desna stranaLeva strana

Kako se postavlja čep odvoda

Bez 
zazora

Uvucite šestougaoni ključ (4 mm).

Prilikom umetanja čepa odvoda nemojte 
nanositi ulje za podmazivanje (ulje za 
rashladne kompresore) na njega.
Nanošenjem ulja za podmazivanje na 
čep odvoda oštetićete čep i izazvati 
curenje tečnosti kroz čep.

Odvodno crevo

Omotajte 
lepljivom 
vinilnom 
trakom.

A Ploča za montažu

Popunite ovu rupu 
molerskim kitom ili 
materijalom za 
popunjavanje rupa.

Omotajte izolir traku oko savijenog 
dela cevi za rashladno sredstvo. 
Svakim namotajem preklapajte 
najmanje polovinu širine trake.
■Srpski 9
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Ugradnja unutrašnjeg uređaja
9) Vodeći računa da unutrašnjom jedinicom ne priklještite provodnik 

za vezu sa spoljnom jedinicom, obema rukama pritiskajte donju 
ivicu unutrašnje jedinice, sve dok do kraja ne upadne u kuke na 
montažnoj ploči.  Učvrstite unutrašnji uređaj na ploču za montažu 
vijcima za učvršćivanje unutrašnjeg uređaja (M4 × 12L).

4-3. Cev ugrađena u zid 
Pratite uputstva data u odeljku za provlačenje 
cevi unazad sa leve strane. 
Umetnite odvodno crevo do ove dubine tako 
da se ne izvlači iz odvodne cevi.

5. Provlačenje cevi sa donje ili bočne strane

1) Testerom odsecite poklopac na otvoru za ulaz cevi.
• Kod provlačenja s donje strane: Na dnu prednje rešetke
• Kod provlačenja s bočne strane: Na bočnom poklopcu (na strani prednje rešetke na strani jedinice)
Postavite oštricu testere na zarez i odsecite poklopac ulaza za cev duž neravne unutrašnje površine.

2) Nakon odsecanja poklopca ulaza za cev, obavite punjenje. 
Uklonite pucne duž reza koristeći poluokruglu turpiju.

3) Provodnik za vezu unutrašnje i spoljne jedinice, cevi za rashladno sredstvo i odvodno crevo spojite tako što ćete ih 
omotati izolir trakom.
Odvodno crevo i cevi za rashladno sredstvo zatim ubacite kroz otvor na zidu, nakon što ste ih prethodno ubacili 
u odsečeni otvor za cev. 

Cevi za rashladno 
sredstvo

Odvodno 
crevo

Donji okvir

Provodnik za 
međusobno 
povezivanje uređaja

A Ploča za montažu

Vijak za fiksiranje unutrašnje jedinice
(M4 × 12L) (2 tačke)

F

Unutrašnji zid

Odvodna cev 
od vinil hlorida

Odvodno crevo

φ30 ili više

50 mm 
ili više

Umetnite odvodno 
crevo do ove 
dubine, tako da se 
ne izvlači iz 
odvodne cevi.

Spoljni zid

Provlačenje 
cevi sa leve 
strane

Provlačenje cevi odozdo 
s desne strane

Provlačenje cevi odozdo 
s leve strane

Povežite cev za rashladno sredstvo i odvodno 
crevo lepljivom plastičnom trakom.

Provlačenje cevi 
sa desne strane
10 ■Srpski
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NAPOMENA

• Vodite računa da opiljci ne upadnu u pogonski deo ventilatora.
• Pazite da se ne oslanjate isuviše jako na donju prednju ploču.

6. Provodnik
, ugradnju obavite onako kako je opisano u uputstvu za ugradnju 

priloženom uz uređaj sa više spoljnih jedinica.
1) Skinite izolaciju sa krajeva provodnika (15 mm).
2) Uklopite boje provodnika sa brojevima terminala na terminalnim blokovima unutrašnjeg i spoljnog uređaja i čvrsto 

pritegnite vijke za pričvršćivanje provodnika na odgovarajućim terminalima.
3) Povežite provodnike za uzemljenje na odgovarajuće terminale.
4) Povucite provodnike kako biste se uverili da su čvrsto pričvršćeni a zatim učvrstite provodnike držačem provodnika.
5) U slučaju priključenja na adapterski sistem, provucite kabl za daljinsku kontrolu i pričvrstite S21.
6) Oblikujte provodnike tako da poklopac za servisiranje sigurno naleže, zatim zatvorite poklopac za servisiranje. 

OPREZ
Prilikom povezivanja vezivnih provodnika na terminalni blok pomoću 
provodnika sa jednim jezgrom, obavezno ih zakrivite. 
Problemi prilikom ugradnje mogu da izazovu pregrevanje i požar.

UPOZORENJE
• Nemojte koristiti provodnike s odvodom, produžne kablove niti zvezdaste priključke, jer oni mogu da dovedu do pregrevanja, 

strujnog udara ili požara.
• Nemojte koristiti lokalno nabavljene električne delove u proizvodu. (Nemojte izvoditi ogranak za napajanje odvodne pumpe, 

itd. iz terminalnog bloka.) To može za izazove strujni udar ili požar.
• Unutrašnju jedinicu nemojte priključivati na električnu mrežu. Priključite je samo na spoljnu jedinicu, jer u suprotnom postoji 

opasnost od strujnog udara ili požara.

Sa više unutrašnjih jedinica

Terminalni blok
Kutija za električne komponente

Držač provodnika
Koristite provodnike naznačenog tipa.

1 2 3

Čvrsto učvrstite držač 
provodnika tako da provodnici 
ne trpe spoljno naprezanje.

Oblikujte provodnike tako da poklopac 
za servisiranje sigurno naleže.

1
2
3

1 2 3 L NProvodnik za međusobno povezivanje 
uređaja 4-žilni 1,5 mm2 ili više 
H05RN

Čvrsto pričvrstite 
provodnike terminalnim vijcima. Spoljna 

jedinica

Unutrašnja 
jedinica

Čvrsto pričvrstite provodnike 
terminalnim vijcima.

<Ispravno> <Pogrešno>
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Dijagram povezivanja provodnika

OPREZ
Imajte u vidu da će se rad automatski ponovo pokrenuti ako se glavno napajanje isključi, a zatim ponovo uključi.
VISOK NAPON – vodite računa da potpuno ispraznite kondenzator pre popravke.
Rizik od otkazivanja ili curenja vode!
Nemojte sami da perete unutrašnjost klimatizacioni uređaj.

Legenda objedinjenog dijagrama povezivanja provodnika

VEZA

SIVA
12 ■Srpski
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7. Odvodna cev 
1) Povežite odvodno crevo kao što je prikazano sa desne strane.

2) Uklonite gornju prednju tablu i filtere za vazduh. (Videti opis načina skidanja, 
na strani 4.)
Sipajte malo vode u posudu za odvod da biste proverili da li voda otiče bez zastoja. 

3) Kada produžavate odvodno crevo, koristite cevni nastavak unutrašnjeg 
prečnika 16 mm. 
Vodite računa da termički izolujete unutrašnji deo produžnog creva.

4) Kod povezivanja krute cevi od polivinil hlorida 
(nominalni prečnik 13 mm) direktno na odvodno 
crevo koje je pričvršćeno na unutrašnji uređaj 
u obliku ugrađenog creva, kao spoj koristite 
bilo koji otvor za odvod dostupan u prodaji 
(nominalni prečnik 13 mm). 

Odvodno crevo ne treba 
da bude nakrenuto nadole.

Nije dozvoljen vodeni zatvarač.

Nemojte stavljati kraj 
creva u vodu.

Odvodno crevo 
unutrašnjeg 
uređaja φ1

8 Produžno odvodno crevo

Cev za toplotnu izolaciju (obezbeđuje se na terenu)

Odvodno crevo koje je 
priloženo uz unutrašnji 
uređaj

Odvodna priključnica 
dostupna u prodaji 
(nominalni prečnik 13 mm)

Kruta cev od polivinil 
hlorida dostupna u prodaji
(nominalni prečnik 13 mm)

φ1
8
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1. Probni rad i testiranje

1-1 Izmerite napon napajanja i uverite se da je u definisanom opsegu.
1-2 Probni rad treba obaviti u režimu hlađenja ili grejanja.

U režimu hlađenja, izaberite najnižu temperaturu koja može da se programira; u režimu grejanja, izaberite najvišu 
temperaturu koja može da programira.

1) Probni rad može da bude onemogućen u oba režima u zavisnosti od sobne temperature.
Koristite daljinski upravljač za probni rad kao što je opisano u nastavku.

2) Kada se probni rad završi, podesite temperaturu na uobičajeni nivo (26°C do 28°C u režimu hlađenja, 20°C do 24°C 
u režimu grejanja).

3) Zaštite radi, sistem onemogućava ponovno pokretanje rada tokom 3 minuta od isključivanja.

1-3 Obavite probni rad u skladu sa uputstvom za rukovanje kako biste se uverili da sve funkcije i delovi, 
poput pokretnih ventilacionih rešetki, rade ispravno.

• Za klimatizacioni uređaj u režimu pripravnosti potrebna je mala količina energije.  Ako sistem neće biti korišćen 
neko vreme posle ugradnje, isključite prekidač kako biste eliminisali nepotrebnu potrošnju energije.

• Ako se prekidač aktivira radi isključivanja napajanja klimatizacionog uređaja, kad se prekidač ponovo otvori, 
sistem će se vratiti u prvobitni režim rada. 

2. Stavke koje se testiraju 
Stavke koje se testiraju Simptom Proveriti

Unutrašnji i spoljni uređaj su pravilno ugrađeni na čvrstim podlogama. Pad, vibracije, buka

Bez curenja gasa za hlađenje. Nepotpuna funkcija hlađenja/
grejanja

Cevi za gas i tečnost za hlađenje i nastavka unutrašnjeg odvodnog 
creva su termički izolovani. Curenje vode

Linija za odvod je pravilno postavljena. Curenje vode

Sistem je pravilno uzemljen. Curenje struje

Za međusobno povezivanje uređaja provodnicima korišćeni su naznačeni 
provodnici.

Uređaj ne radi ili oštećenje 
u vidu nagorevanja

Ulaz ili izlaz za vazduh unutrašnjeg ili spoljnog uređaja ima čistu putanju 
vazduha.
Zaporni ventili su otvoreni.

Nepotpuna funkcija hlađenja/
grejanja

Unutrašnji uređaj pravilno prima komande sa daljinskog upravljača. Ne radi

1) Pritisnite taster "UKLJ/ISKLJ" da biste uključili sistem.
2) Pritisnite istovremeno taster "TEMP" i taster "MODE".
3) Pritisnite taster "TEMP" i odaberite "   ".
4) Pritisnite taster "MODE".
5) Probni rad se završava za približno 30 minuta i prelazi u uobičajeni režim. Da biste prekinuli probni rad, pritisnite 

taster za UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE.

Probni rad sa daljinskog upravljača
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3PSR482320-2.book  Page 1  Tuesday, March 26, 2019  10:22 AM



3PSR482320-2.book  Page 2  Tuesday, March 26, 2019  10:22 AM



3PSR482320-2.book  Page 3  Tuesday, March 26, 2019  10:22 AM



3P482320-2 2017.03

C
op

yr
ig

ht
 2

01
5 

D
ai

ki
n

3PSR482320-2.book  Page 1  Tuesday, March 26, 2019  10:22 AM


	Mere predostrožnosti
	Dodatna oprema –
	Crteži za ugradnju unutrašnjeg uređaja
	Saveti za ugradnju
	Saveti za ugradnju
	Saveti za ugradnju
	Radovi na cevima za rashladno sredstvo
	Radovi na cevima za rashladno sredstvo
	Ugradnja unutrašnjeg uređaja
	Ugradnja unutrašnjeg uređaja
	Ugradnja unutrašnjeg uređaja
	Ugradnja unutrašnjeg uređaja
	Ugradnja unutrašnjeg uređaja
	Ugradnja unutrašnjeg uređaja
	Probni rad i testiranje


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 15%)
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (Coated FOGRA39 \050ISO 12647-2:2004\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.6
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /UseDeviceIndependentColor
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (Europe Prepress)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 600
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /JPXEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG2000
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /ENU ()
    /CZE ()
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks true
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice


